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ปจจุบันน้ีประเทศไทยกําลังจะเขาสูการเปนประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community - AEC) 
การเตรียมรับมือกับความเปล่ียนแปลงดังกลาวตลอดจนเรื่องการศึกษาในแงของภาษาที่เปนเครื่องมือสําคัญที่จะใชในการ
ติดตอส่ือสารระหวางบุคคลในสังคมจึงเปนเรื่องสําคัญ นอกจากน้ีภาษาและวัฒนธรรมมีความเก่ียวเน่ืองกันอยางแนบแนน 
เพราะภาษาและวัฒนธรรมสามารถบอกถึงวัฒนธรรมของชาติพันธุตางๆ น้ัน ดังที่จะสะทอนจากตัวภาษา เชน สุภาษิตที่วา 
“ก่ิงทองใบหยก” ซ่ึงหมายถึงความเหมาะสมกัน  ตรงกับสุภาษิตของจีนที่วา “หงสคูมังกร” เปนตน  ภาษาและวัฒนธรรมจึงมี
ความสัมพันธกันอยางแยกไมออก  เม่ือลงสูการสอน การผสมผสานความรูทางวัฒนธรรมกับการสอนทักษะทางภาษาจึงเปน
หัวขอสําคัญที่ผูสอนควรจะตองคํานึงถึง ครูผูสอนภาษาจึงควรมีความรูความเขาใจเก่ียวกับความสัมพันธระหวางภาษาและ
วัฒนธรรม การส่ือความหมายขามวัฒนธรรมกับการสอนภาษาเพื่อจะไดนําความรูไปใชในกระบวนการเรียนการสอนให
เหมาะสม 
 
คําสําคัญ: ภาษาและวัฒนธรรม, การส่ือสารขามวัฒนธรรม, การสอนภาษาอังกฤษ 

 
Abstract 

 
Thailand is currently participating the ASEAN Economic Community - AEC so it is important to 

adjust for the change as well as in the field of Education.  It is very important because language is an 
important tool for communication in society. Language and culture affiliate to each other that can not 
separate them apart. They can also indicate cultures of their ethnic as reflection of the use of the 
language such as in the proverb, “King Thong Bai Yok” and “Hong Khoo Mang-Khon” which mean 
wealthy. When considering in teaching, the combination of culture and language teaching is the major 
point for teachers to concern. Teacher should have a better understanding about the relationship 
between language and culture. The knowledge of cross-cultural communication and language teaching 
will be useful for their teaching process. 
 
Keywords: language and culture, cross-cultural communication, language skills teaching 
 
1. ความสัมพันธระหวางภาษาและวัฒนธรรม (The Relationship between Language and Culture)         

 
ทฤษฎีและแนวคิดทางดานภาษาศาสตร จิตวิทยา และสังคมศาสตรทําใหการเรียนการสอนภาษามีการเปล่ียนแปลง

วิธีการสอนอยูตลอดเวลา ซ่ึงในปจจุบันทฤษฎีและแนวคิดทางดานสังคมศาสตรกําลังมีบทบาทสําคัญในการเรียนการสอน
ภาษาเพราะนักการศึกษามีความเช่ือวาการเรียนเก่ียวกับตัวภาษาเพียงอยางเดียวไมสามารถทําใหส่ือความหมายในชีวิตจริงได 
แตจะตองอาศัยองคประกอบที่สําคัญนอกเหนือไปจากภาษามาชวย ส่ิงน้ันคือ องคประกอบดานวัฒนธรรมและสังคม 
(sociocultural aspects) นักการศึกษาไดใหความหมายของวัฒนธรรมไว ดังน้ี 
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วัฒนธรรม (culture) หมายถึง  วิถีการดําเนินชีวิต (way of life) หรือรูปแบบแหงพฤติกรรม (behavior patterns)  
ซ่ึงมีการสงตอและสืบทอดติดตอกันมา (เสาวนีย  จิตตหมวด, 2554, หนา 2) โดยรวมเอาความรู ความเช่ือ จริยธรรม กฎหมาย  
สมรรถภาพ และนิสัยที่บุคคลไดไวฐานะที่เปนสมาชิกคนหน่ึงของสังคม (Banks, Banks & McGee, 1989, p. 44)  และพฤติกรรม 
น้ันถูกกําหนดจากประเพณี (นรเศรษฐ  พิสิฐพันพร, 2557, หนา 12) ดวยเหตุน้ีการใชภาษาในการส่ือความหมายกับผูอ่ืนจึง
จําเปนตองรูกฎทางสังคม  (social rules)  ตองมีความรูความสามารถดานสังคมและวัฒนธรรม (sociocultural competence)  
และตองรูวาเจาของภาษาน้ัน ๆ จะพูดอยางไรในบริบทของสังคมที่แตกตางกันโดยเลือกใชคําใหถูกตองเหมาะสมดวย (Brettel 
& Sargent, 2009, p. 59) นอกจากน้ีในการส่ือความหมาย ที่จะตองใชความรูทางไวยากรณทางวัฒนธรรม และสังคมแลวยังตอง
รูลักษณะของขอความ (discourse) ที่ความคิดแตละความคิดจะตองนํามาเช่ือมโยงกันเพราะการสอนที่สอนแตเพียงคําและ
ประโยคไมเพียงพอที่จะใชในการส่ือสารไดเพราะไมอาจชวยใหเขาใจขอความยาว ๆ ที่เปนหนวยความคิดได ดังน้ันการนําความรู
ทางภาษามาใชจะตองประสานความรูในตัวภาษาและความเขาใจในวัฒนธรรมน้ัน  ๆ ใหผสมผสานกันไดอยางกลมกลืน  ความรูที่ได
จากการเรียนรูวัฒนธรรมของเจาของภาษายังเกิดประโยชน   ใหกับผูศึกษาซ่ึงพอที่จะสรุปประโยชนที่ได ดังน้ี (Soler & Jorda,  
2007, pp. 184-189) 

1. มีทัศนคติที่ดีตอวัฒนธรรมของชนชาติอ่ืน 
2. เพิ่มพูนความสํานึกในเรื่องของวัฒนธรรมเจาของภาษา 
3. กระตุนใหเกิดความสนใจในการเรียนภาษาตางประเทศ 
4. ปลูกฝงความเขาใจในการตีความ การอางอิงทางวัฒนธรรม คานิยม และทัศนคติของเจาของภาษา 
5. สามารถปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมของเจาของภาษาไดในสถานการณจริง 
6. เปนการพัฒนาความสามารถในการส่ือความหมายในวัฒนธรรมเจาของภาษาอยางถูกตองเหมาะสม 
ดังน้ัน ผูสอนควรสอนภาษาไปพรอม ๆ กับวัฒนธรรมของชาติน้ัน ๆ  เพราะนอกจากสามารถดึงดูดความสนใจของผูเรียน

ไดแลว ยังสามารถทําใหผูเรียนเปนคนมองโลกในแงดี ยอมรับในวัฒนธรรมของชาติอ่ืนที่แตกตางจากชาติของตนเอง และเกิดผลที่
ดีตอความเขาใจภาษาไดดีกวาผูเรียนที่เรียนรูที่ตัวภาษาเพียงอยางเดียว (Larry, 2009, p.18)  ดังจะเห็นไดจากผลการวิจัยของนง
คราญ ชวลิต (2552) ที่ไดทําการศึกษาสภาพและปญหาดานการจัดการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยในระดับปฐมวัย ใน
โรงเรียนนานาชาติ  เขตกรุงเทพมหานคร  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาสภาพและปญหาดานการจัดการเรียนการสอนภาษาและ
วัฒนธรรมไทย   ผลการวิจัยพบวาระดับการจัดการดานการเรียนการสอนอยูในระดับมากในทุกดานและใหความสําคัญทางดาน
การเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  ซ่ึงจากงานวิจัยไดใหความสําคัญทางดานวัฒนธรรมโดยมีการแนะนําใหจัดการ
เตรียมการสอนโดยใหคํานึงถึงการจัดหองเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยอยางเพียงพอตอสภาพการใชสอย  นอกจากน้ี พัชรี โภคา
สัมฤทธ์ิ (2555, หนา 10-11) ไดทําการวิจัยเรื่อง การแปลส่ิงทดแทนทางวัฒนธรรมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยน้ีมีวัตถุประสงค
เพื่อทําการวิเคราะหการแปลดวยเทคนิคการใชส่ิงทดแทนทางวัฒนธรรมเพื่อบรรยายชนิด ประเภท รูปแบบทางภาษาศาสตร และ
ประเด็นทางวัฒนธรรมขอมูลเปนเอกสารที่สุมตัวอยางมาจากเอกสารการแปลที่ตีพิมพเผยแพรในชวงป พ.ศ. 2550-2554  ผลการ 
วิจัยพบวา การแปลองคประกอบทางวัฒนธรรมเปนเรื่องละเอียดออนและซับซอน  การมีความรู ทางภาษา คําศัพท และ
กฎไวยากรณ ไมเพียงพอในการถายทอดความหมายและวัฒนธรรม   ผูแปลตองเรียนรูคนควาและทําความเขาใจส่ิงนอกเหนือจาก
ภาษาซ่ึงก็ไดแก วัฒนธรรมและแงมุมอ่ืน ๆ ของภาษาดวย  สวนคาเคีย (Çakir, 2012, pp. 59-67) ไดทําการวิจัยเรื่องการบูรณา
การระหวางผูเรียนและวัฒนธรรมของผูเรียนโดยการสอดแทรกวัฒนธรรมกับกระบวนการเรียนการสอน  ผูสอนจะใหความรู
เก่ียวกับภาษาอังกฤษและในขณะ เดียวกันก็ใหความรูดานวัฒนธรรมเขาไปในกระบวนการเรียนการสอนดวย  หลังจากน้ันจึงใช
แบบทดสอบการเขียนและการพูดแบบสัมภาษณและแบบสอบถาม โดยใชเวลา 4 สัปดาหในภาคเรียนเพื่อทําการเก็บขอมูล  ผล
ของการวิจัยพบวา ผูเรียนไมสามารถเขาใจและใชคําศัพทที่สัมพันธกันไดอยางเหมาะสม  การสอนในรูปแบบดังกลาวที่ใชเพียง
เทคนิคการจดบันทึกและการแปลไมสามารถทําใหผูเรียนตอบคําถามไดและสามารถสรางแรงจูงใจในการเรียนใหเกิดขึ้นได 
หลังจากน้ัน ผูวิจัยจึงทําการสัมภาษณนักศึกษาและใหทําแบบสอบถามเพื่อหาสาเหตุของปญหาที่ไดรับโดยผูวิจัยนําการวิจัย
ทางดานการส่ือสารขามวัฒนธรรมและการใชกิจกรรมการละครเขามาใชกับนักศึกษาในช้ันเรียนเปนเวลา10 สัปดาห ผลที่ไดรับคือ 
กิจกรรมที่ไดรับการสงเสริมในช้ันเรียนน้ีทําใหนักศึกษาเกิดแรงจูงใจในการเรียนและเกิดความพึงพอใจกับการมีสวนรวมในกิจกรรม
ที่ไดรับดวย 

ดังน้ัน การสอดแทรกวัฒนธรรมกับการเรียนการสอนจึงมีความสําคัญสําหรับผูสอนภาษาอังกฤษ โดยผูสอนอาจ
ใชส่ือในรูปของเสียง (voice)  และภาพแทน (representation) โดยสอนใหเกิดปฏิสัมพันธระหวางและขามวัฒนธรรมทั้ง
จากขอความและรูปภาพดังกลาว   โดยการสรางปฏิสัมพันธใหเกิดขึ้นจากการโตตอบในลักษณะของการสนทนา เปนการ



 การประชุมวิชาการระดับชาต ิมหาวิทยาลัยราชภฏันครปฐม ครั้งที ่7   
มหาวิทยาลัยราชภฏันครปฐม | จังหวัดนครปฐม | ประเทศไทย | 30 – 31 มีนาคม 2558 

 พัฒนางานวิจัย สรางสรรคประเทศไทย กาวไกลสูประชาคมอาเซียน | 315 

ส่ือสารภาษาจากการสรางความหมายและเปนการเสริมสรางความคิดบนพื้นฐานของอัตลักษณและวัฒนธรรมที่มีอยูเดิม
ของผูเรียนได 
       
2. การส่ือความหมายขามวัฒนธรรมกับการสอนภาษา 

 
จากความจําเปนที่ผูสอนจะตองสอดแทรกวัฒนธรรมของเจาของภาษาลงสูกระบวนการเรียนการสอนภาษา ดังที่ได

กลาวไปแลวในหัวขอความสัมพันธระหวางภาษาและวัฒนธรรม ดังน้ัน การเรียนภาษาอังกฤษจึงหมายถึง การเรียนวัฒนธรรม
ของผูที่พูดภาษาอังกฤษ แตเน่ืองจากการที่ภาษาแตละภาษามาจากโครงสรางทางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน เม่ือมีการส่ือ
ความหมายขามวัฒนธรรม  (cross-cultural communication) ยอมจะมีการแทรกแซงทางวัฒนธรรม ซ่ึงอาจกอใหเกิดความ
สับสน เกิดการเขาใจผิดและเกิดการขัดแยงไดในที่สุดทั้งน้ีเพราะ การส่ือสารทางภาษาระหวางวัฒนธรรม จะมีการถายโอน 
ระบบของภาษาตลอดทั้งความเช่ือ ทัศนคติและคานิยมตาง ๆ ของวัฒนธรรมลงสูตัวภาษาที่ส่ือสาร (Murata & Jenkins, 
2009, p. 21)   เม่ือผูสอน สอนเฉพาะการออกเสียง คํา และประโยคของภาษาน้ัน ๆ จึงไมเพียงพอที่จะทําใหการส่ือสารน้ัน
ชัดเจน ผูสอนจึงจําเปนที่จะตองสอนโดยใหขอมูลทางวัฒนธรรมแกผูเรียนดวย โดยการสอนการใชภาษาในบริบทและ
สถานการณที่ตาง ๆ กัน และพยายามใหผูเรียนคุนเคยกับวัฒนธรรมซ่ึงเปนสวนหน่ึงของความสามารถทางภาษา เชน การสอน
โดยการจัดกิจกรรมในวันคริสตมาส  ผูสอนควรจัดบรรยากาศและกิจกรรมใหเปนเสมือนเจาของภาษาเพื่อสอดแทรกการสอน
ภาษากับวัฒนธรรมน้ัน ๆ ดวย  ผูสอนที่ไมคุนเคยกับกิจกรรม น้ันอาจหาความรูเพิ่มเติมจากภาพยนตร วีดีโอ หนังสือ หรือเปด
ศึกษาดูไดจากยูทูป  เพื่อจะไดนําความรูที่ไดจากการสืบคนมาสอนผูเรียนใหใชภาษาอังกฤษอยางถูกตองและมีประสิทธิภาพ  
นอกจากน้ีแลว รูปแบบของความแตกตางทางวัฒนธรรมอาจเปนอุปสรรคและสงผลใหการส่ือสารน้ันไมประสบผลสําเร็จดวย
เชนกัน รูปแบบของความแตกตางทางวัฒนธรรมที่มักพบอยูเสมอในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ (Kachru, & Nelson, 
2006, pp. 35-48) มีรายละเอียด ดังน้ีคือ  

1. ความแตกตางในการสนทนาในชีวิตประจําวัน (conversation routines) เชน การแนะนํา การใชคํานําหนา การ
ขอโทษ การขอบคุณ การชมเชยและการตอบรับคําชมเชย การขอโทษ การขอความชวยเหลือและเสนอความชวยเหลือ การ
ตอบรับและการปฏิเสธคําเชิญ ดังตัวอยางเชน 

การใชคํานําหนาช่ือในภาษาอังกฤษ (title) จะใช  Miss กับ นางสาว หรือ เด็กหญิงและ ใช Mrs. กับ นาง แลว ยังมี
คํา Ms. ไวสําหรับหญิงที่ไมตองการระบุสถานภาพตนเองวาเปนนางหรือนางสาว สวน Mr. จะใชกับชาย (รัตติกาล ศรีอําไพ, 2557, 
หนา 1)  สําหรับการใช Sir หรือ Miss จะใชในสถานการณที่เปนทางการ เชน ที่ธนาคารหรือ ในสถานีตํารวจ เปนตน โดยคํา
นําหนาช่ือ ดังกลาวเม่ือผูพูดนําไปใช  ผูพูดจะไมคํานึงถึงวัย หรืออาวุโสของผูรวมสนทนาดวยเลย แตสําหรับคนไทยจะยึดถือความ
อาวุโส  ดังน้ันคนไทยจะใชคําที่แสดงความเคารพเรียกบุคคลที่สนทนาดวย เชน คุณลุง คุณปา คุณหมอ หรือคุณครูเปนตน 

การแนะนํา (introduction) คนไทย จะใชการยิ้ม  ยกมือไหวพรอมกลับกลาวคําวา สวัสดีคะ สวัสดีครับในขณะที่ทําการ
แนะนําใหรูจักกัน ซ่ึงจะเหมือนกันทั้งในสถานการณที่เปนทางการและไมเปนทางการ  แตสําหรับชาติตะวันตกการใชคําแนะนํา จะ
ขึ้นอยูกับสถานการณน้ัน ๆ ดวยวา เปนทางการหรือไมเปนทางการ เชน ในสถานการณของการแนะนําใหเพื่อนรูจักกับอาจารย ก็
จะใชคําพูดอีกแบบหน่ึงที่เปนทางการ  แตถาแนะนําใหเพื่อนรูจักกับเพื่อนก็จะใชคําพูดอีกแบบหน่ึงที่ไมเปนทางการ  

การกลาวขอบคุณ (thanks) ความแตกตางทางวัฒนธรรมของชาวตะวันตกกับคนไทยในการกลาวขอบคุณก็คือ 
ชาวตะวันตกจะกลาวตอบรับการขอบคุณโดยใชคําวา you’re welcome, not at all, don’t mention it หรือ it doesn’t 
matter. และใชเม่ือตอบรับการแสดงความเสียใจ (apologise) โดยใชคําวา Never mind  แตคนไทยจะใชคําวาไมเปนไรกับ
ทั้งสองสถานการณโดยใชทั้งในสถานการณการตอบขอบคุณกับผูรวมสนทนา การตอบรับการแสดงความเสียใจกับผูรวม
สนทนาดวยเชนกัน 

การกลาวคําขอโทษ (excuse) ความแตกตางทางวัฒนธรรมของชาวตะวันตกกับคนไทยในการกลาวคําขอโทษก็คือ 
ชาวตะวันตกจะใชคําวา excuse me เพื่อดึงดูด หรือเรียกรองความสนใจ แตไมไดหมายความวาเปนการขอโทษ   การใช 
excuse มักจะใชในสถานการณของการถามทิศทางวาถาตองการจะไปสถานที่น้ีจะไปอยางไร ผูใชจะใชคําวา Excuse me, 
please. กอนที่จะถามเสนทาง แตคนไทยจะนําคําน้ีมาใชผิดโดยใชเปนคําขอโทษแทนคําวา sorry ทําใหการส่ือความหมายผิด
ไปดวยเชนกัน  

การกลาวชม (compliment) ความแตกตางทางวัฒนธรรมของชาวตะวันตกกับคนไทยในการกลาวชมก็คือ การ
กลาวชมของคนตะวันตกน้ันเปนการเปดบทสนทนาไดและเม่ือมีใครชมเขาจะตองกลาวคําขอบคุณ ซ่ึงแตกตางกับคนไทยที่คน
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ไทยจะรูสึกอาย มักถอมตัว เห็นเปนเรื่องไมจริงจัง เลน ๆ บางครั้งรูสึกเปนเรื่องนาขันเม่ือไดรับคําชม เม่ือพูดโตตอบคนไทย
อาจแปลความรูสึกน้ันออกมาเปนคําพูดเพราะไมทราบวาจะตองตอบอยางไรตามวัฒนธรรมของชาวตะวันตกน้ัน  

2. ความแตกตางทางดานการแสดงพฤติกรรมที่ไมใชคําพูด (non-verbal behavior) เชน การแสดงทาทาง 
(gestures) การสบตา (eye contact) การแสดงสีหนา (facial expression) ตลอดจนระยะหางระหวางคูสนทนา (Murata & 
Jenkins, 2009, pp. 23-24) พฤติกรรมเหลาน้ีอาจทําใหผูรวมสนทนาไมเขาใจหรือเขาใจผิดไดงาย เพราะจะมีความหมายที่
แตกตางกันออกไปในแตละวัฒนธรรมซ่ึงอาจเปนที่ยอมรับกับวัฒนธรรมหน่ึงแตพฤติกรรมน้ันอาจไมเปนที่ยอมรับกับอีก
วัฒนธรรมหน่ึงก็ได ผูสอนจึงควรใหความสําคัญในการสอนพฤติกรรมที่ไมใชคําพูดไปพรอม ๆ กันกับการสอนภาษาเพื่อให
ผูเรียนไดทราบถึงความหมายของพฤติกรรมที่ไมใชคําพูดเหลาน้ัน ตัวอยางความหมายของการแสดงทาทางตาง ๆ เชน 

การปองมือที่ใบหูขางเดียวมีความหมายวาไมไดยิน 
การปรบมือเปนการแสดงความช่ืนชมและยอมรับ 
การใชน้ิวช้ีแตะที่ริมฝปากเปนการปรามใหเงียบ เปนตน 
3. ความแตกตางทางดานคานิยม ทัศนคติ และการดําเนินชีวิต (values, attitudes and life styles) ความแตกตาง 
ของคานิยม ทัศนคติและการดําเนินชีวิตจะสะทอนใหเห็นในการส่ือสารในรูปแบบตาง ๆ  ในการตอบรับคําเชิญไป

ทานอาหารที่บานของชาวตะวันตกน้ัน เจาของบานชาวตะวันตกจะเตรียมอาหารวางไวบนโตะ แลวบอกกับแขกวา Help 
yourself. เพราะวัฒนธรรมของชาวตะวันตกน้ัน การชวยเหลือตัวเองเปนการแสดงออกถึงความเปนกันเองซ่ึงจะทําใหเจาของ
บานรูสึกสบายใจ  ซ่ึงแตกตางกับวัฒนธรรมของคนไทยที่กลาววา ใครมาถึงชานเรือนตองตอนรับ  เม่ือคนไทยมีแขกรับเชิญ  
เขาจะใหการตอนรับและดูแลเปนอยางดีตามแบบฉบับของคนไทย  ดังน้ันเม่ือชาวตะวันตกไดรับการเช้ือเชิญมาทานอาหารที่
บานคนไทย  คนไทยจะจัดหาทุกส่ิงทุกอยางให (serve) โดยที่แขกรับเชิญแทบจะไมตองทําอะไรดวยตนเองเลย  พฤติกรรม
เชนน้ีจะทําใหชาวตะวันตกรูสึกอึดอัดและไมสบายใจเปนอยางมาก   และนอกจากน้ีแลวในการรับเชิญไปทานอาหารที่บาน
ของชาวตะวันตก เปนประเพณีที่วาผูที่รับเชิญจะตองนําของขวัญเล็ก ๆ นอย ๆ  ไปมอบใหเจาของบานดวย ส่ิงที่นิยมนําไปให
เจาของบานคือ ไวน ดอกไม หรือ ช็อคโกแลต  เปนตน 

ผูสอนควรคํานึงถึงเรื่องตองหาม (taboos) ดวยเพราะอาจทําใหคูสนทนาไมพอใจหรือเกิดอาการโกรธได คําถามที่ไม
ควรพูดหรือถาม คือเรื่องที่เก่ียวกับเรื่องสวนตัว เชนประโยค ดังตอไปน้ี 

- How old are you? 
- Are you single or married? 
- Are you divorced? Why? 
- How much did you pay for this? 
- Why don’t you have your own children? 
ในขณะสอน ผูสอนอาจพบปญหาที่เกิดจากการเรียนภาษาได ปญหาที่มักเกิดขึ้นในระหวางการเรียนการสอนภาษามี 

ดังน้ี 
1. ปญหาเก่ียวกับระบบของภาษาซ่ึงเกิดจากการที่ผูเรียนใชสําเนียงของผูเรียนคํานึงถึงการใชกฎเกณฑไวยากรณมาก

เกินไปจนทําใหผูเรียนพูดออกมาโดยใชรูปประโยคที่ไมถูกตองดังตัวอยาง เชน  
 -  Do you know what does it mean?  แทนที่จะเปน Do you know what it means? 
 -  He goed to school. แทนที่จะเปน He goes to school. 

 - I sorry แทนที่จะเปน I’m sorry. 
2. ปญหาที่เกิดจากการใชคําและประโยคถูกตองตามไวยากรณ แตไมเหมาะสมกับสถานการณ  
ดังตัวอยางประโยค เชน 

 - How much does this cost?  แทนที่จะใช How much is it? 
 หรือตัวอยางของบทสนทนา ดังน้ี 
 A : What would you like - tea or coffee? 
 B : I prefer tea to coffee.  ซ่ึงควรจะใช  Tea, please.  
 นอกจากน้ี การใชคําอาจไมเหมาะสมกับสถานการณและตัวบุคคล ดังตัวอยางประโยค เชน 
 Student : I want you to…         แทนที่จะใชคําวา  I would like you to… เปนตน 
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3. ปญหาที่เกิดจากการหลบหลีกการใชคําศัพทใหมที่ไมคุนเคยหรือไมรูคําศัพทน้ัน เชน พระพุทธรูปปางไสยาสน 
หรือเรียกอยางไมเปนทางการวาพระนอน ภาษาอังกฤษจะใชคําวา The Reclining Buddha ผูพูดไมทราบความหมายเปน
ภาษาอังกฤษจึงใชคําวา We call this Buddha in Thai ‘Phra Norn’ เชนน้ี เปนตน 

4. ปญหาที่เกิดจากการแปลจากภาษาของผูเรียนไปสูภาษาใหมที่เรียน เชน I can speak English snake snake 
fish fish )พูดไดงูงู ปลาปลา  (หรือ    John is brother of friend. (จอหนเปนนองของเพื่อน) หรือประโยคที่เปนคําถามเชิง
ปฏิเสธ (tag question)  เม่ือแปลแลวอาจทําใหเกิดความเขาใจผิดได เชนประโยค You are not going home, are you? 
ประโยคน้ีจะแปลวา คุณไมไดกลับบานไมไดกลับ ใชม้ัย  ถาเปนชาวตะวันตกดวยกันจะตอบวา No, I’m not. ซ่ึงแปลวาไม  
ฉันไมไดกลับ  แตในทางกลับกันถาเปนคนไทยถูกถามวา You are not going home, are you? คนไทยจะตอบวา Yes, I’m 
not ซ่ึงแปลวา ใช ฉันไมไดกลับบาน เชนน้ีเปนตน  (Kachru & Nelson, 2006, p. 44) 

5. ปญหาที่เกิดจากการใชคําหรือสํานวนที่ผิดไปจากความนิยมของเจาของภาษาหรือใชคําที่ไมเหมาะสมกับบริบท  
ดังตัวอยาง ประโยค เชน  

 -  I will go to the dark market. ซ่ึงควรจะใช  I will go to the night market. เพราะตองการความหมายวา
จะไปตลาดมืดจึงใชคําวา dark แทนคําวา night เปนตน 

 - In my idea, I….. แทนที่จะใช  In my opinion, I…. 
 - The sun falls in the west. แทนที่จะเปน The sun sets in the west.  
ดังน้ัน การสอดแทรกวัฒนธรรมกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษจึงมีความสําคัญกับผูสอนในยุคโลกาภิวัฒน  

ผูเขียนมีความประสงคที่จะช้ีใหเห็นถึงความสําคัญของการส่ือสารขามวัฒนธรรมกับการสอนภาษาอังกฤษ ผูสอนควรสอน
ภาษาไปพรอม ๆ กับวัฒนธรรมของชาติน้ัน ๆ  เพราะทําใหผูเรียนเปนคนมองโลกในแงดี ยอมรับในวัฒนธรรมของชาติอ่ืนที่
แตกตางจากชาติของตนเอง เปนการสรางความเขาใจและความสัมพันธที่ดีใหเกิดขึ้นในสังคม  สามารถอยูรวมกันทามกลาง
บริบทของสังคมและเช้ือชาติที่แตกตางกันไดอยางมีความสุขตอไป 
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